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Le MAGAZINE INDEX de la CC est sort: 
sous sa version 1983-84. Cet INDEX presente 
TOUS les magazines C.C.C. actuellement-di- 
sponibles. Il contient des illustrations mon- 
trant la couverture de chaque revue. 
Les titres d'histoires de chaque numéro de 
vues sont enumérées en marge. Les histoires 
existant également sur film sont marquées 
` avec un point de repère @ et celles existant 
aussi en cassettes-vidéo avec A. Les coordoné, 
nees des films et cassettes-video en 
se trouvent en dernières pages de l'INDE 
NOTA IMPORTANT: La plupart des 
belles et vicieuses des revues de la CC. 
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Le MAGAZINE INDEX de la COLOR CLIMAX 
CORPORATION est un guide complet présentant 
TOUTES les revues éditées par cette Maison. Ce 
guide précieux, «exhaustif», permet aux Lecteurs 
pornophiles, aux vrais collectionneurs, de trouver 
rapidement les revues qu'ils recherchaient, et pour 
les commercants, ce catalogue général offre mille 
services! Le MAGAZINE INDEX contient des illus- 
trations magnifiques en couleurs: le recto et le verso 
de chaque magazine y sont montrés. Cel. ind >X 
comporte en outre des indications «technique: j 
taillées. De surcroît, les titres des S@afyence 
graphiques de chaque revue sont donn 
de la présentation de la couverture, c'est ã dire 

les deux petites photos du recto et du verso vous 
donnent une idée visuelle de la revue, et la liste des 
titres un apercu de son contenu. (Les titres étant 
toujours trés suggestifs). Vous pouvez obtenir le 
MAGAZINE INDEX en vous adressant directement 
à la C.C.C. (voir pages 2-3 pour les coordonnées) et 
en joignant, pour participation aux frais administra- 
lifs et postaux, la somme de 50 FF, 10 FS, 300 FB, 
ou l'équivalent en autres monnaies. PS. Nous 
adressons toujours la derniere édition. 
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All texts contained in this magazine are 
fiction. Any similarity between situ- 
ations, places or people referred to in 
these texts and real people, situations 
and places is purely coincidental 


ist unbeabsichtigt und rein zufallig 


Tout texte dans cette revue est fictif 
Toute similarité entre les situations, 
endroits et personnages décrits et les 
ersonnes, endroits et situations dans 
la réalité serait pure coincidence. 


Bernadette and 

Lilly end off a shopping 
spree with a bang, 

or more precisely 
2a succulent 
lesbian session! 


Annie and Shannon 

- "The Sappho Sisters" - 
do a lesbian live show 

- combining business 
with pleasure! 


Birgit finds out 

what her "special duties" 
are, when she serves 
dinner for her dike boss 
andends up as "dessert"! 


Shen 
Duke 


After a thrilling arse-fuck, Malene 
grabbed the dildo ... “Let me fuck 
you!” she begged Julie, thrusting it 
into her girlfriend's quim ... 


Nach diesem rasanten Arschfick 
schnappte sich Malene den Dildo. 
»Jetzt möchte ich mich revanchie- 
ren!« sagte sie und schob die Stan- 
ge in die Maus ihrer Freundin ... 


Une fois que le gode eüt bien coulis- 
sé entre les fesses de la patronne, 
cette dernière voulut rendre la pa- 
reille. Elle ficha l'engin chez sa co- 
pine, mais en con ... 


Sapporo 


America really is the “land of opportunity"! And one good example of 
how one can get on in the “U.S. of A.” are these two delightful go-go 
dancing dikes, who perform under the name: “The Sappho Sisters". 
When real hard-core live shows became legalised, Annie and Shannon 
sent in an application and passed with flying colours! 


Amerika ist wirklich das Land der unbegrenzten Méglichkeiten. Ein sehr 
gutes Beispiel hierfür sind diese beiden unwahrscheinlich hübschen 
Tänzerinnen. Sie bieten nicht nur gewöhnlichen Go-Go-Tanz, sondern 
machen es auch lesbisch auf der Bühne. Und zwar so, dass die Männer 
unten im Lokal johlen und schreien ... Ihr Künstlername: The Sappho 
Sisters. Da weiss jeder Ami, dass die Girls lesbisch sind 


L'Amérique est le Continent de la Chance, c'est vrai. Les «Sapho Sisters» 
ici en sont l'exemple. Ces deux superbes gouines «made in U.S.A.» ont 
d'abord fait du strip dans une boite de nuit de Los Angeles. Quand les 
live-shows furent legalises, Annie et Shannon se «recyclerent» ... Ayant 
posé leur candidature, elles passèrent leur «test» avec succès! 


ul 


And when one of our con- 
tributing photographers of- 
fered to shoot Annie and 
Shannon's love session on 
stage, we thought that it 
would be a great idea to re- 
create their public lesbia- 
nism for you, our readers. He 
did a great job! And whilst he 
took photos, he asked the 
“Sappho Sisters” a few per- 
sonal questions about their 
private - or to be more accu- 
rate - sex lives. “To tell the 
truth ... lovely blonde Annie 
began, “we never dreamed 
that the opportunity would 
arise where we could both 
make love, and earn money 
for it at the same time!” 


Richtige Geschwister sind 
Annie und Shannon na 
türlich nicht, aber ein we 
Übertreibung kann im 
Show-Business natürlich nie 
schaden. Wir haben einen 
Mitarbeiter über den grossen 
Teich geschickt, um die gei- 
len Aktivitäten der beiden 
Girls zu fotografieren und 
um sie ein wenig auszufra- 
gen. Denn lesbische Live- 
Shows sieht man auch hier- 
zulande nicht oft, und erst 
recht nicht so phantastische 
Darbietungen wie die von 
Annie und Shannon. »Wir 
sind immer noch völlig per- 
plex über die Tatsache, dass 
wir uns öffentlich lieben 
kónnen und dafür auch noch 
harte Dollars kriegen!« er- 
zühlt die hübsche blonde 
Annie. Ihre lesbischen Num- 
mern sind also echt ۰ 


Nous avons voulu (à la 
C.C.C.) recréer pour nos 
Lecteurs l'une des séances 
d'Annie et Shannon sur la 
scene. Nous demandames 
à notre Correspondant en 
Amerique de photographier 
ces deux mirifiques dames 
saphiques, et il a vraiment 
fait du beau boulot, vous 
trouvez pas?! Alors qu'il 
prenait ses photos, notre 
contributeur posa aux «Sa- 
pho Sisters» des questions 
sur leur vie sexuelle. «Pour 
dire vrai ...» commença An- 
nie, la belle blonde, «... on 
ne se serait imaginé voilà 
quelques années qu'un jour, 
on pourrait baiser en gag- 
nant de l'argent!» 
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As the two lovlies began to pose more and more suggesti- 
vely, Shannon, the dark-haired super-dike corroborated 
her “sister's” words ... "We absolutely adore our stage- 
work!" she admitted. “And believe it or not, the audience 
always gets a lot for their money, because we guarantee 
a real orgasm with every performance! But we don't do it 
solely for the cash, there's lots of love in it too, and as | 
said, a guranteed climax!" We guess the lucky guys sitting 
in the front getting their rocks off too! 


Die Tatsache, dass sie nicht nur so tun, als seien sie les- 
bisch, sondern dass sie echte Lesben sind, macht ihre 
Shows so sehenswert. Man spürt das auch als Zuschauer 
sofort, dass da nichts geschauspielert wird, die beiden 
Girls lieben sich wirklich so heiss und innig und leiden- 
schaftlich wie sie es auf der Bühne vorführen. »Die Manner 
sind ganz wild mit uns und alle wollen Autogramme nach 
der Show, sie umschwärmen uns wie Bienen!« ergänzte 
Shannon das Statement ihrer Kollegin und Geliebten, 
»manche wollen sogar mehr, aber da ist nichts drin, sorry 
Gentlemen! Wir garantieren mindestens zwei echte Or- 
gasmus pro Show!« 


Alors que les deux beautés posaient de plus en plus 
suggestivement, Shannon, la super-gouine brune, corro- 
borait les propos de sa «sister». «On adore étre en scéne!» 
reconnait-elle. «Et croyez-nous ou pas, les clients en ont 
toujours pour leur fric car à chaque fois, c'est le panard 
garanti! On ne pose pas seulement par appát du gain. On 
fait l'amour pour de bon et éprouvons un orgasme à cha- 
que fois!» On parie que les spectateurs assis au premier 
rang font de méme! 
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As the old saying goes, Annie and Shannon 
definitely “kill two birds with one stone”. 
And when our photographer asked them 
what they did at the end of each show, to 
reach the ultimate phase, the two dancing 
dikes adopted the famous “69” position and 
started licking each other's pussies like 
thirsty dogs lapping water! And even 
though they were only posing, they didn't 
break with tradition. That's right, they had 
an orgasm for us! They sure know how to 
mix business with pleasure! 


Nicht übel, was? Wenn die Girls oben auf 
der Bühne ihre Orgasmusschreie ausstos- 
sen, dann werden unten im Saal garantiert 
klammheimlich Schwänze gewichst, Dazu 
hätte unser Fotograf auch Lust gehabt, 
aber als die beiden Mädchen während einer 
satten und saftigen 69-er Nummer, wo sie 
sich wild die Mösen leckten, von heftigen 
Orgasmen gepackt wurden, da musste der 
arme Mann fotografieren. Finger am Aus- 
löser statt am Schwanz. Er kann eben nicht 
immer das Angenehme mit dem Nützliche: 
verbinden, wie Shannon und Annie ... 


Comme dit l'adage, Annie et Shannon 
«joignent l'utile à l'agréable»! Quand notre 
photographe en mission demanda finale- 
ment ce qu'elles fabriquaient à la fin du 
spectacle pour atteindre la phase ultime, 
Annie et Shannon adoptèrent la fameuse 
posture «en 69» et se léchèrent comme des 
chiennes assoiffées lapent l'eau! La aussi, 
elles jouirent, concluant ce petit spectacle 
privé rien que pour nous ... 
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Lilly and Bernadette had deserted their husbands to go on a shopping trip, to 
buy some new underwear. Back at Lilly's place, the two women tried on their 
refined purchases, and then tried something even more exciting - some hot 
lesbian caresses! And they loved it! 


Lilly und Bernadette machten ein Einkaufsbummel. Sie wollten neue Dessous 
kaufen und eigentlich hätten sie ihre Göttergatten ja dazu mitnehmen müssen, 
aber heute wollten sie alleine sein. Und das hatte einen guten Grund. Denn als 
sie fertig mit dem Shopping waren, gingen sie in Lillys Wohnung ... 


Lilly et Bernadette s'étaient libérées de leur époux pour aller faire des emplettes 
en ville, en l'occurrence, pour acheter de nouvelles pièces de lingerie intime... 
Revenues chez Lilly, les deux femmes essayèrent les dessous en question ... et 
essayérent aussi autre chose en rapport avec «les dessous»! 
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“I wonder what our husbands would 
think if they could see us now!” Ber- 
nadette smiled naughtily as she slid 
her hand into Lillys new knickers 
and tickled her girifriend's hard, 
cherry-like clit. 


Die beiden jungen Ehefrauen moch- 
ten es auch lesbisch. Doch davon 
wussten ihre Männer nichts. Viel- 
leicht ahnten sie es, dabei ertappt 
hatten sie ihre süssen Zuckerstücke 
noch nicht 


«Je me demande bien ce que nos 
petits maris diraient s'ils nous pi- 
quaient sur le fait!» commenta Ber- 
nadette en glissant sa main là oü 
c'est bon ... agacant d'un doigt le 
clitoris lutin de Lilly ... 


Neither of the girls had tried lesbianism before, and the 
piquancy of the siruation had an arousing effect on both of 
them... “I never thought that having another woman lick 
my pussy would be such a wonderful feeling!” Bernadette 
gasped in surprise as Lilly's probing tongue found her 
clitty. "And I didn't think that tonguing a cunt would be at 
all exciting!" Lilly replied passionately, "but it really is!" 
she concluded in a randy voice. “You can say that again!” 
Bernadette responded hotly ... 


»Mensch, wenn unsere Männer uns jetzt so sehen wür- 
den«, kicherte Bernadette, »wie die wohl reagieren wiir- 
den?« »Hans würde sicher nichts sagen!« meinte Lilly, 
»der geile Bock wiirde sich garantiert bei diesem Anblick 
gleich den Schwanz wichsen und anschliessend wiirde er 
uns durchficken !«»Hm, mein Peter wäre sicherlich tödlich 
beleidigt, es würde garantiert seinen Macho-Stolz ver- 
letzten!« antwortete Bernadette, »vielleicht würde er auch 
sauer werden, weiss nicht?« Irgendwie machte es die 
beiden Hiibschen noch geil, wahrend ihrer Nummern von 
den nichtsahnenden Gatten zu reden ... 


Ces deux jeunes femmes n'avaient pourtant jamais essayé 
de se gougnotter auparavant, mais la situation était telle- 
ment «piquante» qu'elles se jetèrent dans cette déprava- 
tion contre-nature avec une ferveur de vraies gouines! On 
eût véritablement dit qu'elles s'étaient consacrées à ces 
amours féminines pendant des années! «Je ne pensais 
pas que c'était si chouette!» admit Bernadette alors que la 
langue vive de Lilly lui balayait l'entrefesson, frétillant sur 
sa petite «praline» turgide. La lécheuse approuva en grog- 
nant de manière fort significative ... 
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Having had an enjoyable oral expe- 
rience, Bernadette pushed Lilly 
gently on to the bed. She sat with her 
legs wide open, as Bernadette eyed 
her pussy hungrily ... “I've never 
tried licking a quim either!” she con- 
fessed, “But if yours tastes as good 
as it looks, I'm sure that I'll love it!” 
she went on, running her tongue 
along Lilly's musky slit... 


Bernadette schubste jetzt ihre 
Busenfreundin zärtlich auf das Bett. 
Lilly spreizte ihre Schenkel und 
Bernadette hatten einen geilen Blick 
im Gesicht, als sie die leckere Fotze 
musterte. »Schade, dass ich nicht 
öfters so eine saftige Möse lecken 
kann«, seufzte sie, »sie schmeckt 
sicher ebensogut wie sie aussieht!« 
Und dann beugte sie sich über sie 
und liess ihre Zunge durch den 
Schlitz gleiten, wobei sie auch den 
Kitzler berührte ... 


Une fois la bonne minette consom- 
mee par la veinarde de Lilly, cette 
dernière s'assit de manière à ce que 
Bernadette puisse lui lorgner le mi- 
nou tout à son aise. «Moi aussi, ca 
sera la première fois que je lécherai 
une femme, » dit Bernadette, «mais 
comme j'ai pu le remarquer, te réga- 
lais en me faisant ça y'a un moment! 
Tu m'as donné envie ...» 


Both girls were besides themselves with 


lust, especially Bernadette, who found that 
cunt licking was just her cup of tea! “I can't 
get enough of you!” she informed Lilly ran- 
dily, as she dipped her tongue deep into her 
girlfriend's tight, wet vagina. Suddenly, she 
pushed Lilly’s legs back, so that her com- 
plete womanhood was totally exposed and 
at her mercy ... “See how you like this, 
darling!" she moaned, pushing her tongue 
as far up Lilly's arsehole as it would go. 


Die beiden Madchen waren jetzt ausser 
sich vor lauter Geilheit, besonders Berna- 
dette, die ganz einfach vom Lecken nicht 
genug bekommen konnte. Sie war unersätt- 
lich und jetzt stiess sie mit Ihrer fleissigen 
Zunge in eine ganz andere Intimregion vor. 
Langsam näherte ihre Zunge sich der klı 
nen Arschrosette ihrer Freundin. Ohh. . ja 
... Wunderbar!« schrie Lilly geil, »stosse sie 
rein, bitte, stosse sie rein!« Das war gefun- 
denes Fressen für Lilly! 


Les deux vicieuses s'étaient vraiment re- 
trouvées dans tous leurs états. Bernadette, 
en particulier, s'était apercue que de faire 
minette à une autre femme était mille fois 
meilleur que de faire un pompier, «tailler 
une pipe» sur un homme! «Je crois que je 
pourrais y passer des heures à te broüter le 
cull» annonga Bernadette entre deux 
coups de langue dans la fente cochonne. 
Mais c'est alors que la lécheuse eut une 
idée trés perverse ... 


Having brought Lilly toa fan- 
tastically powerful orgasm 
with her tongue, Bernadette 
sat astride her face ... “Now 
you lick me!” she demanded 
hornily, “Stick your tongue 
as far up my cuntas you can, 
Lilly darling!” Lilly wriggled 
her proboscis, working it 
further and further into Ber- 
nadette's vagina causing 
Bernadette to almost faint 
with pleasure ... "Oh, it feels 
wonderful!” she exclaimed 
rapturously, gyrating her 
thighs in rhythm with Lilly's 
oral attack. Her pleasure in- 
creased tenfold when Lilly's 
tongue found its way into her 
tight anal aperture ... 


Das hatte Bernadette getan 
und nachdem sie ein Weil- 
chen lang sozusagen das 
Arschloch ihrer Freundin mit 
der Zunge gevögelt hatte, 
wurde diese von einem 
phantastischen Orgasmus 
gepackt. Bernadette hockte 
sich jetzt direkt auf das Ge- 
sicht ihrer Freundin. »Und 
jetzt bist du dran, zeig’ mir, 
dass du das Mösenlecken 
noch nicht verlernt hast«, 
sagte sie geil, » schiebe dei- 
ne Zunge so tief rein wie 
möglich!« Und dann legte 
Lilly los. Nein, verlernt hatte 
sie das Mösenlecken noch 
nicht, ganz im Gegenteil. 
Bernadette schrie vor purer 
Geilheit, besonders als sich 
Lillys Zunge in ihr kleines 
Arschloch hineinbohrte und 
das winzige Loch vehement 
zungenfickte ... 


Bernadette venait tout sim- 
plement d’eprouver l'envie 
de faire «feuille-de-rose» à 
Lilly, ou encore, une «langue 
fourrée» dans le troufignon! 
Du coup, Lilly en avait joui 
comme une vraie salope 
qu'elle était! ... «A mon tour 
de me faire a nouveau lan- 
gotter le morveau!» décréta 
Bernadette en se plaçant 
tout d’abord a califourchon 
au dessus du minois de sa 
compagne pour le léchage 
du con, ensuite, en s'ac- 
croupissant joliment pour le 
«muguetage» du fion ... Lilly, 
au comble de l'extase faisait 
virevolter sa langue sur l'oeil- 
let doux-amer ... Délectable 
petite saleté! 


Things got even hotter when Lilly 
suddenly remenbered her dildo. “I 
use it sometimes when John can't 
satisfy me!" she informed Bernadet- 
te hornily as she slid it into her girl- 
friend's cunt. ‘I'm glad that your old 
man isn't a perfect lover!" Berna- 
dette replied warmly, “otherwise I'd 


never be having such a good time as 


right now!" 


Doch ganz ohne Schwanz ging es 
offenbar doch nicht, denn es zeigte 
sich, dass Lilly einen Dildo besass, 
an den sie jetzt hervorholte. »Den 
verwende ich auch, wenn mein Alter 
einen schlaffen Schwanz hat und 
nichts bringt!« sagte sie mit einem 
gellen Grinsen - und dann schob sie 
das künstliche Glied in die heisse, 
saftige Móse ihrer Freundin. »Hm, 
fühlt sich herrlich an!« seufzte Ber- 


Les choses «empirérent» quand Lilly 
sortit son godemichet ... «J'allais 
presque oublier ca!» dit-elle. «Je 
m'en sers quelquefois quand John 
n'est pas en forme!» ajouta-t-elle en 
insinuant cet «amant de poche» 
dans l'étroit vaginet de sa compag- 
ne de libertinage. «Heureusement 
que nos hommes ont leurs défauts I» 
commenta Bernadette ... «Cela 
nous permet d'y pallier . . .» 


Bernadette enjoyed a terrific 
climax with Lilly's vibrator. 
“Now | have to return the 

darling!” shein- 
formed Lilly in a randy voice, 
taking the dildo and working 
into her tight pussy. Lilly or- 
gasmed on the spot, her cunt 
was so sensitive ... "Oh, 
God! That was simply mar- 
velous!" she extolled breath- 
lessly, “you knew just what to 
touch and how! | wish my 
husband was such an ex- 
pert!” “And whilst we're on 
the subject,” she continued 
very significantly, “why don’t 
we arrange to do it again 
next week?!" 


Der Dildotick, den sie vonih- 


Mése von Lilly. Auf diesen 
Augenblick hatte sie schon 
sehnsiichtig gewartet, aber 
erst hatte sie - sie war nun 
mal héflich - ihre Freundin 
bedienen wollen. Lilly war so 
geil und hatte eine derart 
empfindsame Möse, dass sie 
auf der Stelle einen beinahe 
schon explosiven Orgasmus 
bekam. »Mit dir ist es viel 
schôner als mit meinem 
Mann!« keuchte sie, »wann 
wollen wir uns wieder tref- 
fen?« »Gleich in der näch- 
sten Woche!« entgegnete 
Bernadette mit einem schar- 
fen Lächeln ... 


Lilly prouva à son amoureu- 
se de secours qu'entre fem- 
mes, on pouvait très bien se 
satisfaire sans «eux». Berna- 
dette éprouva un orgasme 
formidable qui la fit presque 
pisser de délice! «Je vais te 
montrer que je suis reconna- 
issante!» promit Bernadette, 
signifiant par là qu'elle dési- 
rait à présent prodiguer le 
même soin à son amie que 
celui qu'elle venait juste de 
recevoir ... «Oh, oui! mon 
Dieu! ... C'est encore meil- 
leur qu'avec mon mari!» - 
«C'est normal, ma chérie! 
Une femme sait ce que dési- 
re une femme!» répliqua 
Bernadette en donnant «la 


When she was much younger and still at a 
tender age, Edith, a native of France, wan- 
ted above all to be a star dancer at the 
Paris Opera... During her private studies at 
the studio of an ex-ballerina from Russia, 
she quickly discovered that the world of 
classical ballet is full of homosexuals, a lot 
of them women! At first she was shocked 
by her newly gained knowledge, but later 
on, she didn't mind in the least! 


Schon als Kind wollte die junge Französin 
Edith zum Ballett und sie träumte davon, 
Startänzerin an der Pariser Oper zu werden. 
Bei einer Russin ging sie sozusagen in die 
Lehre - wobei sie sehr schnell entdeckte, 
dass die Welt des klassischen Balletts voll 
von Homos und Lesben ist. Erst war sie 
natürlich ziemlich schockiert, aber später 
machte ihr das nichts mehr aus, ganz im 
Gegenteil, sie wurde selbst lesbisch... und 
zwar eine fanatische Lesbe! 


Quand elle était beaucoup plus jeune, dans 
l'âge tendre, Edith, Francaise, s'imaginait 
naivement qu'un jour elle deviendrait dan- 
seuse étoile à l'Opéra de Paris . . Elle s'aper- 
gut en prenant des cours privés chez une 
ex-ballerine russe que le Monde du Ballet 
classique est plein d'homosexuels et ... 
homosexuelles! Mais elle finit par aimer ... 
et méme fortement apprécier! 


Here we see a “Pas de deux” 
of a rather special nature, 
and certainly something 
Prokofiev wouldn't have in- 
cluded in his Romeo and Ju- 
liet! Nevertheless, it's more 
than obvious that Edith is a 
“prima porno ballerina", and 
that's for sure! 


Hier sehen wir einen ziem- 
lich speziellen Pas de deux, 
der sich wohl kaum fiir ein 
seriöses Ballettstück eignet, 
der aber nichtsdestoweniger 
sehr interessant ist. Inter- 
essant, weil man alles sehr 
genau studieren kann ... 


Ici, nous voyons un «Pas de 
Deux» que Prokofiev n'aurait 
sürement pas inclus dans 
son ballet «Roméo et Juli- 
ette! Une chose est sûre: en 
Porno, Edith est une «prima- 
ballerina»! 


A few tender carresses were all that were needed to get 
Claudia into precisely the same mood, and soon she 
was repaying Kitty's loving approaches with interest! 
“You know how to get me in the mood, Kitty, darling!” she 
whispered passionately, helping her lover out of her dress 
and stroking her delightful little cunny with feverish fin- 
gers. “That's because | love you!” Kitty replied innocently, 
running her hands through Claudia’s hair, and enjoying 
the familiar feeling, she knew she'd never get tired of 


Ein paar zärtliche Berührungen, Mädchenhände, die ge- 
nau wusste, wo sie hinzulangen hatten - all das genügte 
um auch Claudia recht schnell heiss zu machen und bald 
revanchierte sie sich leidenschaftlich für Kittys zártliche 
Attacke. »Du verstehst es einfach, müde Mädchen munter 
zu machen«, flüsterte sie ihrer Freundin zu, während sie 
ihr gleichzeitig beim Ausziehen half. Dann machte sie sich 
an die heisse, saftige Mieze ihrer Geliebten ran und fum- 
melte sie liebevoll mit den Fingern. »Das ist nicht nur 
Verführungskunst«, entgegnete Kitty, »das ist meine Liebe 
zu dir, mein süsses Mäuschen ...« 


On dit: «Qui se ressemble s'assemble», et c'était parfaite- 
ment le cas pour Claudia et son amie/amante. A chaque 
fois, leur «concerto amoureux» commencait par un prélu- 
de trés caressant...«Tu es la seule à savoir faire vibrer ma 
corde sensible à ce point!» admet Claudia en tatant la 
petite chatoune tiede entre les cuisses de Kitty. «C'est 
parce que je te connais comme moi-méme, sinon plus!» 
enchérit-elle en passant ses doigts dans la chevelure 


“We can always go shopping another 
day!” Claudia giggled as Kitty stroked 
her clitoris through the material of her 
underwear. Kitty nodded in agreement 
and then gasped with pleasure as her 
girlfriend parted her pussy lips. 


»Einen Einkaufsbummel können wir ja 
auch morgen machen, das, was du mit 
mir machst, ist viel schöner und inter- 
essanter!« seufzte Claudia geil, als Kitty 
ihren Kitzler durch den Stoff ihres Hö- 
schens hindurch reizte. Kitty lächelte 
wollustig ... 


«Tu sais ... les commissions en ville ... 
ça peut attendre!» commenta Claudia 
en se réjouissant comme une petite 
gamine à qui l'on a promis une sucrerie. 
Kitty ne vit aucun inconvénient à repor- 
ter les courses au lendemain. 


MOP A, IN ESE e 


They moved from the chair to the bed so that they 
could continue their lesbian lovemaking where it 
was more comfortable. 


Jetzt ging's vom Stuhl weg hin zum Bett, wo es viel 
bequemer war, wo man viel besser lieben, lecken 
und zärtlich fummeln konnte. »Du bist ein Engel«, 
hauchte Claudia . 


Les deux amoureuses préférèrent ensuite le con- 4 
fort du lit afin de mieux pouvoir savourer la volupté 
de cet instant ineffable . à 


"My God! This is still as exciting as the first time we 
did it!" Kitty gasped as Claudia's naughty fingers 
parted her hairless labia, revealing her tight, 
cherry-red hole ... “I think it's even more thrilling, 
darling!” Claudia replied breathlessly, “after all, " 
she went on with a lecherous smile, "practice does 
make perfect!" "Oh, and this is perfect!" Kitty gasp- 
ed passionately as Claudia began to lick her slit 
furiously, bringing her to an unexpected and quite 
unbelievably powerful climax ... 


Ein süsser Engel war sie schon, aber ganz gewiss 
kein Unschuldsengel. Kitty war erfahrener als ihre 
Freundin, sie hatte sich sogar die Schamhaare an 
der Móse wegrasiert, sodass ihr Lóchlein herrlich 
glatt war - perfekt zum heissen Lecken. »Ich werde 
wahnsinnig, wenn ich dein Mäuslein sehe«, stóhn- 
te Claudia, „ganz zu schweigen vom Lecken!« »Ja, 
du wirst besser und besser beim Lecken!« antwor- 
tete Kitty, »Übung macht eben den Meister!« Clau- 
dia stürzte sich jetzt auf die Móse und leckte sie mit 
einer ungeheuren Leidenschaftlichkeit . . . 


«Oh, mon amour!... A chaque fois avec toi... c'est 
comme la première fois! . . .» murmura Kitty. Etil ne 
s'agissait guere là d'une fausse flatterie. C'était bel 
et bien vrai. Les grande passions ne vieillissent 
jamais, comme pourrait dire le philosophe. «En fait, 
ma chérie ... c'est encore meilleur que la premiere 
fois!» répliqua Claudia ... Cette dernière lui mig- 
nottait tellement bien la fentine que Claudia en 
hoquetait de volupté. C'était le pied! 


Although she'd already orgasmed, Kitty 
was ready for more “Let's sixty-ni- 
ne!” she suggested hornily. Claudia 
didn't need a second invitation! The two 
loving dikes took up the position, and 
after a short time, the room was filled 
with the sounds of tongues slurping 
over pussies, punctuated with groans of 
lust. Suddenly Claudia thrust her but- 
tocks in the air as she came violently 


Kitty hatte schon einen Hóhepunkt be- 
kommen, doch sie wollte mehr, sie war 
einfach unersáttlich. »Schátzchen, wir 
machen eine 69-er Nummer, okay ?« 
schlug sie ihrer Geliebten vor - und da- 
zu brauchte Claudia nun wirklich keine 
Extraeinladung. Die Girls legten sich in 
die richtige Stellung und dann ging es 
los. Im Zimmer war nur ein heisses 
Stéhnen und Keuchen zu hóren. Da 
wurde Claudia plötzlich von einem het- 
tigen Orgasmus gepackt 


Bien que cette coquine de Kitty avait 
déjà joui dans une extase divine, elle 
était préte bien entendu à s'envoyer à 
nouveau en l'air ... jusqu'au Septieme 
Ciel, d'où elle venait de retomber! C'est 
le fameux 69 qui fut choisi pour en venir 
à ce but orgasmique. Au bout de quel- 
ques dizaines de secondes, l'alcôve 
saphique fut emplie par les gémisse- 
ments et petits gloussements des deux 
gouines . 


They continued to make love 
to each other for the rest of 
the afternoon, until they fin- 
ally decided to finish of their 
session with a refined flat- 
fuck. With mounting pas- 
sion, Kitty suddenly disen- 
gaged herself from Claudia's 
embrace and slid up the bed 
until she ended up sitting on 
her lovers face ... "Lick me 

. lick me!” she urged Clau- 
dia imploringly. Claudia lap- 
ped at Kitty's bald slit as she 
ground her crutch into her 
mouth, bringing herself to a 
body shattering climax. It 
had been a wonderful after- 
noon and the shopping 
could always wait! 


Sie hatten Zeit und Raum 
völlig vergessen und liebten 
sich mit einer Inbrunst, Hin- 
gabe und Zärtlichkeit, wie es 
nur echte Lesben können. 
Waren zwei Stunden ver- 
gangen, oder gar drei? Sie 
wussten es nicht, es war ih- 
nen auch egal. Doch nun- 
mehr merkten sie schliess- 
lich Zeichen der Erschöp- 
fung und kamen übereins, 
den Nachmittag mit einem 
deftigen Flachfick zu krö- 
nen. Das Seufzen und Stöh- 
nen steigerte sich jetzt zu ei- 
nem irren, geilen Schreien, 
so geil trieben es die beiden 
Lesben. Kitty bekam noch 
einen Orgasmus - und dann 
waren die beiden Girls aber 
fertig. Und ihren Einkaufs- 
bummel wollten sie dann am 
nächsten Tag machen - ob 
da je etwas draus wurde? 


Le reste de l'après-midi se 
passa dans la fesse. C'est 
donc ainsi que ces deux gar- 
ces passaient le plus clair de 
leur temps pendant les week- 
end ... sans parler du plus 
sombre de leur temps, pen- 
dant la nuit, évidemment! 
Tout éperdue, Kitty se defit 
subitement de l'étreinte, et 
cela pour aller s'asseoir car- 
rément (ou plutót: ronde- 
ment!) sur le visage de son 
amoureuse!  «Langue-moi 
bien, ma chatte! langue-moi 
dans le con... c'estca... 
Hum ... c'est bon! Su- 
per! ...» déclara Kitty, hale- 
tante, pantelante. C'est vrai 
qu'elles pouvaient faire leurs 
emplettes le lendemain! 
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For most people, sapphism is 
still an unexplored area, where 
not a great deal is known about 
what happens when girls love 
girls. This film takes the lid of 
lesbianism, with som arousing, 
intimate views of the exotic love 
life of young, attractive Parisian 
girls, who won't have anything 
to do with men, but have no- 
thing against “doing” it with 
another woman! There's Sonia, 
who shares her life - and bed - 
with lovely Yvonne, who has 
just been separated from her 
Belgian husband. Whilst Yvon- 
ne is in Brussels, fixing her di- 
vorce, Sonia is well occupied. 
First she falls in love with a fas- 
cinating student called Corine, 
and then Barbara-to make it 
even more interesting - an old 
flame shows up. And when 
Yvonne returns earlier than ex- 
pected, she surprises her Sonia 
whilst she is occupied with her 
brand-new girlfriend... 


Lesbensex - das ist für viele 
Leute noch immer ein Buch mit 
sieben Siegel. Man weiss ei- 
gentlich nicht so richtig, was da 
vor sich geht, wie sie's treiben 
usw. Doch dieser exclusive 
Film gewührt spannende und 
erregende Einblicke in den In- 
timbereich von jungen, unge- 
mein attraktiven Pariserinnen, 
die mit Männern nichts zu tun 
haben wollen, sondern ihre 
heissen Liebesnächte lieber mit 
Mädchen verbringen wollen. 
Da würe erst einmal Sonia. Sie 
lebt mit Yvonne zusammen, die 
gerade ihren belgischen Mann 
verlassen hat. Um Scheidungs- 
formalitäten zu regeln, muss 
Yvonne nach Brüssel fliegen. 
Doch wührend ihrer Abwesen- 
heit lernt Sonia unter - mild 
ausgedrückt - ungewóhnlichen 
Umstünden die hübsche Co- 
rinne kennen und verknallt sich 
in sie. Und noch eine Lesbe 
taucht wieder in Sonias Leben 
auf: Barbra, eine Exfreundin 
von ihr. Sonia bekommt also al- 
le Hände voll zu tun. Und zu 
allem Überfluss kommt Yvonne 
vorzeitig aus Brüssel zurück 
und überrascht Sonia während 
einer supergeilen Lesben- 
nummer mit Corinne... 
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VIDEO-NEUHEITEN VON CCC! 


Der jährlich erscheinende VIDEO INDEX ist eine 
wertvolle, übersichtliche und praktische Informa- 
Sonsquelle über alle Videoprogramme, die derzeit 
won der CCC herausgegeben werden. Der VIDEO 
INDEX '84 enthält präzis alle wesentlichen 

über die Videoserien COLOR CLIMAX VIDEO, 
TEENAGE SEX VIDEO, RODOX VIDEO und PUS- 
SYCAT VIDEO, deren jeweilige Programmlaufzeit 
etwa 30 Minuten beträgt. 

Mit dem VIDEO INDEX können Sie leicht und 
schnell ihr ganz privates Video-Menü zusammen- 
stellen. Und damit es noch bequemer geht, finden 
Sie bei jedem Programm ein besonderes Info-Käst- 
chen, das Sie über die frühere Filmnummer, die 
Sprache und das System informiert. Alle Pro- 
gramme sind für das PAL-Color System hergestellt, 
mit gewissen Ausnahmen, die französischen Ton 
haben und nur für das System VHS/SECAM-Color 
geliefert werden. Und selbstverständlich enthält der 
VIDEO INDEX eine Vielzahl von messerscharfen 
Mustration als wesentliche Ergänzung zu den 
schriftlichen Informationen. 

thre Ausgabe des VIDEO INDEX '84 erhalten Sie 
entweder in Ihrem Fac! üft oder direkt von der 
COLOR CLIMAX CORPORATION (Anschrift siehe 
Seite 2 - 3). Bitte schreiben Sie ihre Anschrift deut- 
Sch und fügen Sie Ihrer Bestellung eine Gebühr von 
DM 10,- oder Sfr. 10,- oder O.Sch. 80,- bei für Porto- 
und Versandkosten. 


Le VIDEO INDEX - de parution annuelle - ést un 
guide précieux à l'usage des vrais collectionneurs et 
des bons commercants, guide répertoriant tous les 
mes» vidéo actuellement disponibles chez 
ia COLOR CLIMAX CORPORATION. 
Le VIDEO INDEX '84 peut étre obtenu chez votre 
fournisseur, vendeur, ou bien en écrivant directe- 
ment à la C. C. C. pour recevoir un exemplaire gratuit. 
(Voir détails à la fin de cette annonce.) 
Pour ceux qui adorent la Pornographie dans ce 
qu'elle a de meilleur, cet INDEX VIDEO estun guide 
pratique INDISPENSABLE. Il permet, par exemple, 
& ceux qui ont une prédilection pour telle ou telle 
catégorie de trouver en un clin d'oeil ce qu'ils re- 
cherchent. 
Avec les 4 collections de cassettes-vidéo présentées 
ici, on ne peut avoir que «l'embarras du choix»! Et 
c'est vraiment le «Cinéma X» à domicile! 
NOTA: sur les pages de présentation, on trouve un 
cartouche contenant les informations suivantes: 
muméros des films sortis précédemment en super-8, 
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& see back cower 


Color, Climax Corporation) 


la langue utilisee dans le programme, le systeme 
vidéo. Les cassettes sont en PAL, à l'exception de 
quelques unes en SECAM (V.H.S. uniquement). 
Pour recevoir INDEX, écrire à C.C.C. (v. Pages 2-3 
pour adresse) en indiquant LISIBLEMENT votre 
nom & adresse et joindre 30 FF., 10 FS. ou 200 FB. 
(Ou l'équivalent en dehors d'Europe). 
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Enthält 100 Seiten mit 
112 Videoprogramme und mehr 
als 850 Farbphotos! 
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Camilla's weekend visits to Bibbi and Ilse were getting to 
be a habit. She enjoyed sharing a late morning breakfast 
with her two new workmates. One particular Saturday, the 
usual routine was broken, when something very thrilling 
and unexpected took place at Bibbi and llse's pad 


Camillas Wochendbesuche bei Bibbi und Ilse waren bei- 
nahe schon zu einer Gewohnheit geworden. Die Madchen 
waren nicht nur Arbeitskolleginnen, sie waren auch eng 
miteinander befreund. Bibbi und Ilse wohnten sogar zu- 
sammen- und Camilla ahnte nicht, wie eng in Wirklichkeit 
ihre beiden Kolleginnnen befreundet waren ... 


Cela devint vite une habitude pour Bibbi et lise d'inviter 
leur nouvelle collègue à prendre le petit-déjeuner assez 
tard dans la matinée, lors du week-end. En chemin, elle 
achetait de la pâtisserie, les frais étant répartis. Mais ce 
samedi-là allait différer des autres ... 


Bibbi and her flatmate had a surprise in store for Camilla. 
So far, they'd been careful to hide the fact that they were 
not only living together for purely practical reasons, and 
had never dared to reveal the truth about themselves. 
When Camilla arrived on the day in question, she found 
both girls dressed in rather flimsy clothing ... “I hope you 
don’t mind us being so indecent!” Bibbi remarked inno- 
cently. Not at all!” Camilla replied naively, "I always like to 
dress in something light, when I'm at home, | don't mind in 
the least, | can assure you ...!" 


Doch an jenem Samstagnachmittag ging ihr ein Licht auf. 
Denn Bibbi und ihre Geliebte hatten beschlossen, den 
Schleier des Geheimnisses für ihre dritte Freundin zu 
lüften. Bislang hatten sie die Klappe gehalten, schliesslich 
mussten sie Camilla erst richtig kennenlernen. Vielleicht 
war sie eine alte Tratschtante und Gerede am Arbeitsplatz 
liebten weder Bibi noch Ilse. Doch jetzt kannten sie Camil- 
la so gut, dass sie wussten, dass dies jedenfalls nicht der 
Fall war. An jenem Tag also zogen sie ziemlich verwegene 
Sachen an. Camilla hatte nichts dagegen, ihre Freundin- 
nen gefielen ihr in den Sachen - und sie wurde scharf. 


Cette fois-ci, en effet, Bibbi et son amie réservaient une 
drôle de surprise à leur chère Camilla. Jusqu'alors, elles 
avaient dissimulé le fait qu'elles ne vivaient pas ensemble 
simplement pour des raisons pratiques, sans jamais osé 
dévoiler la vérité ... Quand Camilla entra chez Bibbi ce 
matin-là, elle trouva les deux copines «en négligé» . 
«Cela te fait rien qu'on soit presque . indécentes? ...» 
demanda Bibbi à l'invitée ... «Pas du tout! Moi aussi, à la 
maison j'adore être à l'aise, presque à poil!» 


Camilla found herself in a somewhat compromising - if not 
dream-like situation, having suddenly become aware of the 
fact that her two colleagues were a pair of hundred percent 
lesbians! Being unmarried - especially in a city like Copenha- 
gen - and living with someone of the same sex, doesn't mean a 
thing, but in Bibbi and lise’s case - it did! And they were lucky 
that Camilla accepted their unusual situation straight away! 


Es schockierte Camilla keineswegs, plótzlich herausgefun- 
den zu haben, dass ihre beiden Kolleginnen hundertprozenti- 
ge Lesben waren. In einer Weltstadt wie Kopenhagen will es 


nichts heissen, dass zwei Mädchen zusammenleben, das ist 
normal, man kann daraus nicht schliessen, dass sie lesbisch 
sind. Und Camila war nämlich selbst lesbisch angehaucht. 
Deshalb war ihr die Enthüllung sehr willkommen ... 


Et alors, aussi rapidement que dans un réve, Camilla se re- 
trouva dans une situation «compromettante»! Elle venait de 
s'apercevoir que ses deux collégues étaient de vraies lesbien- 
nes! Ces dernieres étaient sacrément veinardes de tomber sur 
une poulette consentante ... Elles avaient beau vivre à 
Copenhague, c'était pas toujours «du gáteau»! 


— a 


“I've tried this sort of thing befo- 
re, you know!” Camilla informed 
them both. “And did you enjoy 
it?” Ilse asked her ironically, fin- 
gering Camilla’s pussy eagerly 
at the same time. “If | didn't, 
d'you think I'd still be sitting 
here?” she rejoined hotly. 


»Lesbensex ist nicht neu für 
mich«, verriet Camilla, »habe ich 
alles schon ausprobiert«. »Und - 
hat's dir Spass gemacht %« wollte 
lise wissen, gleichzeitig fingerte 
sie Camillas Pussy. »Das ist wohl 
eine komische Frage!« befand 
Camilla, »merkst du denn gar 
nicht, wie scharf du mich 
machst!« 


«J'ai essayé avant, vous savez 
..9 avoua Camilla. «Et ca t'a 
plu?» demanda Ilse, ironique- 
ment, en doigtant la moule de la 
gousse occasionnelle. «Quelle 
question?! Tiens, voici ma ré- 
ponse!» 


“Dear God! | think you've got a lovely cunny!" Camilla 
exclaimed as she and Ilse went to work on Bibbi, pulling 
her pussy lips apart. Because of her dark complexion, 
Bibbi had a dark vulva too, which would have looked more 
in place on a Chinese girl. “Don't you think you've seen 
enough of it ...?" Bibbi asked, impatiently waiting for 
Camilla to stop examining her pussy, “why not try licking 
instead of looking!” she went on randily. “A great idea!” 
Camilla responded hotly, “why don’t we form a nice little 
oral triangle?” she continued passionately. 


»Mein Gott, du hast aber eine himmlische Möse!« rief 
Camilla entzückt, als sie und Ilse das besagte Loch von 
Bibbi begutachteten wobel sie die Schamlippen aus- 
einanderzogen. Bibbi Schamhaare waren dunkel und 
kräftig. »Habt ihr jetzt endlich genug gegafft!« sagte sie 
und lachte, »denn fangt mal endlich an, ihr Süssen!« Ja, 
sie war schon recht ungeduldig. »Lecken, meine Liebe, 
bitte bitte, ran an die Maus la forderte sie Camilla geil auf, 
»ich bin so verdammt scharf auf deine Zunge!« Das liess 
Camilla sich nicht zweimal sagen. Bibby stöhnte geil, als 
sich die Zunge von Camilla ins Loch hineinbohrte ... 


«Diable! Je trouve que tu as ... une chatte merveilleuse! 
..» s'extasia Camilla alors qu'elle et Ilse déployaient les 
pétales rouge-brunátres du biribi de Bibbi. Etant d'un teint 
brun, sa vulve l'était aussi, ressemblant assez à une cra- 
quette de Chinoise ... «Tu crois pas que Tas assez vue 7» 
demanda Bibbi impatiemment à la novice. «Pourquoi pas 
y goüter maintenant?!» Camilla approuva et il se forma 
alors une «lécherie triangulaire»! Pareille dépravation ne 
se voyait normalement que dans les revues cochonnes... 


The three sinful young ladies 
had been so busy starting the 
fun that they forgot about break- 
fast, which by that time should 
have been lunch anyway! 


Eigentlich hatten sie ein lecke- 
res Frühstück einnehmen wol- 
len, aber was sie jetzt machten, 
schmeckte viel köstlicher als 
selbst das beste Frühstück. Eine 
Möse ist ja eine Delikatesse! 


Les trois pecheresses s’etaient 
tellement vite mises à l'ouvrage 
que le petit-déjeuner serait pris 
assurément à l'heure du goûter! 
Elles n'en avaient pas encore 
terminé! 


“Now, love, come and sit on 
my mouth! That's right!" 
Bibbi urged Camilla, as she 
was being tongued by her 
flatmate. And shortly after, 
a “daisy-chain-reaction” oc- 
curred, as they all enjoyed 
a nice orgasm... 


»Ja, setzte dich auf mein Ge- 
sicht, ja, komm'!« rief Bibbi 
geil Camilla zu. Und bald 
bekamen alle drei Lesben 
leidenschaftliche Orgasmen. 
Und nach dem richtigen 
Frühstück beabsichtigten 
sie, weiter zu machen ... 


«Ma choute, viens t'asseoir 
sur moi, que je te bouffe ... 
Ouais, c'est ca!» Bibbi implo- 
ra l'invitée, une réaction en 
chaine jouissive se déclen- 
cha ... Quel petit déjeuner! 


(ne secret desir 


